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e) “De Abba Salâmâ” (1)

3 bäzati : ‘êlätê : ( ’âmä : 20-wä-6-läh 5âmêle : ) ’â‘êräfä : ’âba : sälama : käSate :

bä-zati : ‘êlät : ( ’âmä : ‘êSrä-wä-sêdêstu lä-h 5âmle : ) ’â‘räfä : ’âbba : sälama : käSate :

in/by/with/to-this : day : ( at.time.of : 20-and-6-to/for-hamle ) : found.rest-he : abba : sälama : unrevealer-of :

4 bêrêhanê : p %ap%asê : zä’itêyop%êya : wäkämäzê : wê’êtu : zenahu : :

bêrhan : p %ap %p%as : zä-’ityop %ya : wä-kämä-zê : wê’êtu : zenahu : :

light : bishop : which-ethiopia : and-like-this : that : narrative/message-his : :

On this day (the 26th of Hamle) Abba Sälama, the unrevealer of light, Bishop of Ethiopia, found rest,

and his story goes like this.

4 mäs5ê’â : 1-bê’êsi :

mäs5ê’â : ’âh 5âdu-bê’si :

came-he : 1-man :

5 ’êmêbêh5erä : s 5êrê‘ (2) : zäsêmu : merobop%êyosê (3) : liqä : t5äbäbêtê : ’ênêzä : yêfäqêdê :

’êm-bêh 5erä : s 5êr‘ : zä-sêmu : merobop%yos : liqä : t5äbäbt : ’ênzä : yêfäqqêd :

from-region-of : greeks : who-name-his : meropius : elder/chief-of : wise(P) : while/when : want-he :

6 yêrê’âya : läbêh 5erä : ’itêyop %êya : wämêsêlehu : 2-däqiqê : ’êmê’âzêmadihu ;

yêr’âya : lä-bêh 5erä : ’ityop %ya : wä-mêslêhu : kêl’e-däqiq : ’êm-’âzmadihu ;

see(Subj)-he-her : to/for-region-of : ethiopia : and-with-him : 2-children : from-families-his :

7 sêmu : lä-1-fêremênat5osê (4) : wäläkalê’u : ’âdêsêyosê (5) : wäbo : ’êlä : yêsämêyêwo : +

sêmu : lä-’âh 5âdu-fêremnat 5os : wä-lä-kalê’u : ’âdsêyos : wä-bo : ’êllä : yêsämêyêwwo :

name-his : to/for-one-frumentius : and-to/for-second-his : aedesius : and-there.were : who : name-they-him :

8 [si]dêrakosê : :

sidrakos : :

sidrakos : :

A man came from Greece, (a man) whose name was Meropius, chief of the wise, in that he wanted to see Ethiopia,

and with him (were) two children from his families, one whose name was Frumentius  and the other (was) Aedesius,

and there were those who called him Sidrakos.

8 wäbäs 5äh 5â : bäh5âmärê : h 5äyêqä : bêh 5erä : ’âgê‘azi : wärê’êyä : k�êlo :

wä-bäs 5äh 5â : bä-h5âmär : h 5âyqä : bêh5erä : ’âg‘azi : wä-rê’yä : k�êllo :

and-arrived-he : in/by/with/to-boat : shore-of : region-of : ethiopians : and-saw-he : all :

9 Sänayatä : zäfêtêwätä (6) [ zäfätäwätê ] : lêbu : wä’ênêzä : yêfäqêdê : yêtêmäyät5ê : bêh5ero : ++

Sännayatä : zä-fêtwätä [ zä-fätäwät ] : lêbbu : wä-’ênzä : yêfäqêd : yêtmäyät5 : bêh5ero :

good-Ack : which-desire-of [ desired-she ] : heart/mind-his : and-while/when : want-he : return-he : region-his :

10 [tänê]Sê’u : la‘êlehu : d5ârê (7) : wäqätälêwo : mêsêlä : k�êlomu : ’êlä : mêsêlehu : ++

tänSê’u : la‘lehu : d 5ârr : wä-qätälêwwo : mêslä : k�êllomu : ’êllä : mêslêhu :

rose-they : against-him : enemy : and-killed-they-him : with : all-them : who : with-him :

11 [wätä]räfu : ’êlu : 2-däqiqê : nê’usanê : :

wä-täräfu : ’êllu : kêl’e-däqiq : nê’usan : :

and-remained-they : these : 2-children : small : :

And he arrived by boat on Ethiopia’s sea shore, and he saw all the good that his heart desired,

and when he wanted to return to his region, they rose against him, the enemy,

and they killed him and all of them who were with him, and these two small children remained.



11 wäd 5ewäwêwomu : säbê’â : hâgärê : ++++

wä-d 5ewäwêwwomu : säb’â : hâgär :

and-took.captive-they-them : people-of : city :

12 [wämähârê]womu : gêbêrä : täqatêlo (8) : wäwäsädêwomu : ’âmêxa : länêguSä : ’âkêsumê (9) : +

wä-mähârêwwomu : gêbrä : täqatlo : wä-wäsädêwwomu : ’âmmêxa : lä-nêguSä : ’âksum :

and-tought-they-them : acts-of : was.killed-it : and-brought-they-them : greeting/kiss : to/for-king-of : axum :

13 [zä]sêmu : ’êlä’âlada [ ’êlä : ’â’êda ] : wäSemo : nêguSê : lä’âdêsêyosê : mägabe : betä : qät 5inê (10) : +

zä-sêmu : ’êllä-’âlada [ ’êllä : ’â’êda ] : wä-Semo : nêguS : lä-’âdsêyos : mäggabe : betä : qät5in :

who-name-his : ella-alada [ ella : aeda ] : and-appointed-he-him : king : to/for-aedesius : guard-Ack : house-of : servants :

14 [wä]läfêremênat 5osê : ‘âqabe : h5êgê : wäs5äh5afe : ’âkêsumê : :

wä-lä-fêremnat5os : ‘âqabe : h 5êgg : wä-s5äh5afe : ’âksum : :

and-to/for-frumentius : guard-of : law : and-scribe-of : axum : :

And the people of the city took them captive, and they tought them the art of warfare,

and they took them to greet the king of Axum, whose name is Ella Alada,

and the king appointed Aesedius Guardian of the Servants and Frumentius Guardian of the Law and Scribe of Axum.

14 wä’êmêdêxêrä : xêdat5ê :

wä-’êm-dêxrä : xêdat 5 :

and-afterwards : a.small.amount :

15 mäwa‘êlê : ’â‘êräfä : nêguSê : wäxâdägä : ’êg�alä : nê’usä : ’êmu : wänägêSu :

mäwa‘êl : ’â‘räfä : nêguS : wä-xâdägä : ’êg�alä : nê’usä : ’êmmu : wä-nägSu :

days : found.rest/died-he : king : and-abandoned-he : the.young-of : little/small-of : mother-his : and-became.king-they(PlMaj) :

16 ’êlä : ’âzêg�ag�a [ ’ânêzêg�ag�a ] : :

’êllä : azêgwagwa [ anzêgwagwa ] : :

which/who : azigwagwa [ anzigwagwa ] : :

After a few days, the king died and left the youngest one of his mothers little ones, and he became king Azigwagwa.

16 wänäbäru : ’âdêsêyosê : wäfêremênat 5osê : ’ênêzä : yäh5âd 5ênêwo (11) : ++

wä-näbäru : ’âdsêyos : wä-fêremnat 5os : ’ênzä : yäh 5âd5ênêwwo :

and-sat.down/dwelled/stayed-they : aedesius : and-frementius : while/when : take.care-they-him :

17 [läh 5ê]d5anê : wäyêmehêrêwo : hayêmanotä [ : kêrêsêtosê ] : lotu : sêbêh 5âtê : bäbänêsêtitê : nêsêtitä : ++

lä-h 5êd 5an : wä-yêmehhêrêwwo : haymanotä [ : kêrêstos ] : lotu : sêbh 5ât : bä-bä-nêstit : nêstitä :

to/for-infant : and-teach-they-him : faith-of [ : christ ] : to/for-him : praise/glory : little.by.little : little/for.a.little.while :

18 [wäh 5â]näs5u : lotu : mês 5êlayä : wä’âsêtägabê’u : xâbehu : däqiqä : ’ênêzä : yêmehêrêwomu :

wä-h 5ânäs5u : lotu : mês5êllayä : wä-’âstägabê’u : xâbehu : däqiqä : ’ênzä : yêmehhêrêwwomu :

and-built-they : to/for-him : chapel-Ack : and-assembled-they : near/to-it : children-Ack : while/when : and-teach-they-them :

19 mäzêmurä : wämah 5êletä : :

mäzmurä : wä-mah 5letä : :

psalm-Ack : and-song-Ack : :

Aedesius and Frumentius stayed to take care of the infant,

and they tought him the faith of Christ (to him be glory) little by little (for a little while),

and they built for him a chapel, and they assembled the children to it,

so that they could teach them psalm and song.



19 wäsobä : ’âbês 5äh5â : zêku : h 5êd5anê : ‘âqêmä (12) : wêrêzawe :

wä-sobä : ’âbs 5êh 5â : zêku : h5êd 5an : ‘âqmä : wêrzawe :

and-when : cause.to.happen(Subj)-he : that : infant : degree-of : maturity :

20 sä’âlêwo : kämä : yêfänêwomu : hâgäromu ; wä’âdêsêyosê : h 5orä : t 5irosê (13) : bêh 5erä :

sä’âlêwwo : kämä : yêfännêwomu : hâgäromu ; wä-’âdsêyos : h 5orä : t 5iros : bêh 5erä :

asked.for-they-him : like/that : send(Subj)-he-them : city-their : and-aedesius : went-he : tyre : region-Ack :

21 kämä : yêrê’âyê : wäladêyanihu : :

kämä : yêr’ây : wäladyanihu : :

like/that : see(Subj)-he : parents-his : :

And when he (had) caused that infant to reach maturity,

they asked him so that he may send them to their city;

and Aedesius went to Tyre region so that he may see his parents.

21 wäfêremênat 5osêni : bäs 5êh5â : ’êsêkênêdêrêya : xâbä :

wä-fêremnat 5os-ni : bäs5h5â : ’êskêndêrya : xâbä :

and-frementius-even : arrived/happened-he : alexandria : by/with/near/to :

22 liqä : p %ap %asatê : ’âba : ’âtênatêyosê (14) : wäräkäbo : bäh 5âdisê : Simätu : wäzenäwo :

liqä : p %ap %p%asat : ’âbba : ’âtnatyos : wä-räkäbo : bä-h5âddis : Simät : wä-zenäwo :

patriarch-of : bishops : abba : athanasius.the.great : and-found-he-him : in/by/with/to-new : office : and-informed-he-him :

23 k�êlo : zäbäs 5êh5â : la‘êlehu : wäbä’ênêtä : hayêmanotomu : läbêh5erä : ‘âgê‘azi : +

k�êllo : zä-bäs 5h5â : la‘lehu : wä-bä’êntä : haymanotomu : lä-bêh 5erä : ’âg‘azi :

all : which-arrived/happened-it : about/concerning-him : and-about : faith-their : to/for-region-of : ethiopians :

1 [wä]zäkämä : ’âmênu : bäkêrêsêtosê : lotu : sêbêh5âtê : ’ênêzä : ’âlêbomu : p %ap%asatê : ++

wä-zä-kämä : ’âmnu : bä-kêrêstos : lotu : sêbh 5at : ’ênzä : ’âlbomu : p %ap%p%asat :

and-which-like/that : believed-they : in-christ : to/for-him : praise/glory : while/when : not-in/by/with/to-them : bishops :

2 [wäqä]sawêsêtê : :

wä-qäsawêst : :

and-elders : :

And even Frumentius arrived in Alexandria to the patriarch Abba Athanius the Great,

and he found him in a new office and he informed him of all that had happened to him

and about their faith in Ethiopia, and that they believed in Christ (to him be glory),

(even) when there were no bishops nor elders.

2 wä’êmêzê : Semo : ’âba : ’âtênatêyosê : läfêremênat 5os : kämä : +

wä-’êmzê : Semo : ’âbba : ’âtnatyos : lä-fêremnat5os : kämä :

and-then : appointed-he-him : abba : athanasius.the.great : to/for-frementius : like/that :

3 [yê]kunê : p %ap%asä : läbêh 5erä : ’âgê‘azi : zä’itêyop %êya : wäfänäwo : mêsêlä : ‘âbiyê : +

yêkun : p %ap%p%asä : lä-bêh 5erä : ’âg‘azi : zä-’ityop %ya : wä-fännäwo : mêslä : ‘âbiy :

be/become(Subj)-he : bishop-Ack : to/for-region-of : ethiopians : and-sent-he-him : together.with : big/great :

4 [kê]bêrê : :

kêbr : :

glory/honour : :

And then  Abba Athanasius the Great appointed Frumentius so that he may become bishop of Ethiopia,

and he sent him with great glory.



4 wäbäs 5ih 5o : bêh 5erä : ’âgê‘azi : ’âmä : mänêgêSêtomu : lä’âbêrêha (15) : ++

wä-bäs 5ih 5o : bêh 5erä : ’âg‘azi : ’âmä : mängêstomu : lä-’âbrêha :

and-having.arrived-he : region-of : ethiopians : at.the.time.of/when : kingdom-their : to/for-abreha :

5 [wä’â]s 5êbêh 5â : säbäkä : bäsälamä : kêrêsêtosê : lotu : sêbêh5âtê : wêsêtä : k�êlu : +++

wä-âs 5bêh 5â : säbäkä : bä-sälamä : kêrêstos : lotu : sêbh 5ât : wêstä : k�êllu :

and-atsbeha : preached-he: in/by/with/to-safety/peace-of : christ : to/for-him : praise/glory : in/to : all :

6 [’âdêya]miha (16) : wäbä’ênêtäzê : täsämêyä : ’âba : sälama : :

’âdyamiha : wä-bä’êntä-zê : täsämyä : ’âbba : sälama : :

areas-her : and-about/because-this : was.named-he : abba : sälama : :

And having arrived in Ethiopia, at the time of the Kingdom of Abreha and Atsbeha,

he preached in peace of Christ (to him be glory) in all her areas,

and because of this he was named Abba Sälama.

6 wä’êmêdêxêrä : ’â’êmänomu : ++

wä-’êm-dêxrä : ’â’mänomu :

and-from-afterwards : caused.to.convert-he-them :

7 [läsä]bê’â : ’itêyop %êya : ’â‘êräfä : bäsälamê : :

lä-säb’â : ’ityop %ya : ’â‘räfä : bä-sälam : :

to/for-people-of : ethiopia : found.rest/died-he : in-peace : :

And after he had converted the people of Ethiopia, he died in peace.

8 sälamê : bäqalä : sêbêh 5âtê : ’êbêlo :

sälam : bä-qalä : sêbh 5ât : ’êbêlo :

peace : in/by/with/to-voice/words-of : praise/glory : i-speak :

9 ’ênêzä : ’a‘âbêyo : wä’ale‘êlo :

’ênzä : ’â‘âbyo : wä-’âle‘‘êlo :

while/when : made.great-i-him : and-elevate/raise-i-him :

10 läsäläma : xoxêtê : zämêh 5êrätê : wätäSahêlo (17) :

lä-sälama : xoxt : zä-mêh5rät : wä-täSahlo :

to/for-sälama : door/doorway : which-mercy/pity : and-to.show.mercy :

11 ’âSêräqä : zä’itêyop %êya : läbêrêhanä : kêrêsêtosê : s5ädalo (18) :

’âSräqä : zä-’ityop %ya : lä-bêrhanä : kêrêstos : s5ädalo :

caused.to.shine-he : which-ethiopia : to/for-light-of : christ : splendor-his :

12 ’ênêzä : la‘êlehu : s 5êlêmätê : wäqobarê (19) : hâlo : :

’ênzä : lä‘lehu : s 5êlmät : wä-qobar : hâllo : :

while/when : above/about-him : darkness : and-blackness/darkness : was-it : :

Peace! With words of glory I speak

While making him great and raising him

Sälama, the Gates of Pity and Mercy

He made Ethiopia shine in the light of Christ’s splendor

While about him was darkness, and darkness there was



f) “De Jared, musico” (1)

13 bäzati : ‘êlätê : ( ’âmä : 10-wä-1-lägênêbotê ) : ’â‘êräfä : yaredê : mah5êletayê (2) :

bä-zati : ‘êlät : ( ’âmä : ‘âSur-wä-’êh 5ud-lä-gênbot ) : ’â‘räfä : yarêd : mah 5letay :

in/by/with/to-this : day : ( at.time.of : 10-and-1-to/for-genbot ) : found.rest-he : yared : musician/singer :

14 ’âmêsalihomu : läsurafelê (3) : :

’âmsalihomu : lä-surafel : :

images-their : to/for-seraphim : :

On this day (the 11th of Genbot), Yared the Singer, he who was like the seraphims, found rest.

14 wäzênêtu : yaredê : ’êmê’âzêmadihu : wê’êtu :

wä-zêntu : yarêd : ’êm-’âzmadihu : wê’êtu :

and-this : yared : from-families-his : he/that :

15 lä’âba : gedewonê : ’êmêkahênatä : [ gäbäzä : ] ’âkêsum : ’ênêtä : yê’êti : qädamitê : ++

lä-’âbba : gedewon : ’êm-kahênatä : [ gäbäzä : ] ’âksum : ’êntä : yê’êti : qädamit :

to/for-abba : gideon : from-priests-of : [ guardian-of : ] axum : which : that/COP : beginning :

16 [’êmê]’êlä : täh 5ânês 5a : ’âbêyatä : kêrêsêtiyanatê : bähâgärä : ’itêyop%êya : wätäsäbêkä :

’êm-’êllä : täh 5âns 5a : ’âbyatä : kêrêstiyanat : bä-hâgärä : ’ityop %ya : wä-täsäbkä :

from-which : were.built-they : houses-of : christians : in/by/with/to-city/land-of : ethiopia : and-was.preached-it :

17 bati : hayêmanotä : kêrêsêtosê : wätäqädäsätê : bäsêmä : ’êgêzê’êtênä : marêyamê : :

bati : haymanotä : kêrêstos : wä-täqäddäsät : bä-sêmä : ’êgzê’tênä : maryam : :

in/by/with/to-her : faith-of : christ : and-was.sanctified-it : in/by/with/to-name-of : lady-our : mary : :

And this Yared belonged to Abba Gideon’s families from the priests of Axum,

which was the first (place) wherechurches were built in the land of Ethiopia,

and the faith of Christ was preached to her,

and it was sanctified in the name of Our Lady, Mary.

18 wäzênêtu : ’âba : gedewonê : sobä : wät5änä : yêmêhâro : mäzêmurä : dawitê : läbês5u‘ê :

wä-zêntu : ’âbba : gedewon : sobä : wät 5änä : yêmhâro : mäzmurä : dawit : lä-bês 5u‘ :

and-this : abba : gideon : when : begun-he : he-may.teach-he-it : psalm-of : david : to/for-blessed :

19 yaredê : sê’ênä : ‘âqiboto : ’êsêkä : bêzuxê : mäwa‘êlê (4) : :

yarêd : sê’nä : ‘âqiboto : ’êskä : bêzux : mäwa‘êl : :

yared : was.unable-he : to.preserve/to.observe-he-it : until/for : many/much : days : :

When this Abba Gideon begun to teach him the Psalm of David to blessed Yared,

he was unable to observe it for many days.

19 wä’êmêzê : sobä : zäbät 5o : +

wä-’êm-zê : sobä : zäbät5o :

and-from-this : when : beat/whipped-he-him :

20 [wä]’âh5êmämo : wäg�äyä : wêsêtä : gädamê : wä’âs 5êlälä (5) : tah5êtä : ‘omê (6) : wärê’êyä : ‘êd 5e (7) :

wä-’âh5mämo : wä-g�äyyä : wêstä : gädam : wä-’âs 5lälä : tah5tä : ‘om : wä-rê’yä : ‘êd5e :

and-afflicted.with.illness-he-him : and-fled-he : in/to : wilderness : and-sought.shade-he : under : tree : and-saw-he : worm/caterpillar :

21 ’ênêzä : yä‘ârêgê : mälê‘êlêtä : ‘omê : wäbäs 5ih5o : xâbä : mänêfäqa (8) : yêwädêqê : +

’ênzä : yä‘ârrêg : mäl‘êltä : ‘om : wä-bäs 5ih5o : xâbä : mänfäqa : yêwäddêq :

while/when : he-climb : above : tree : and-having.arrived/happened : by/with/near/to : half/faction-her : he-fall.down :



22 [wê]sêtä : mêdêrê ; bêzuxâ : gize : yêgäbêrê : kämahu : wä’êmê‘ês5ubê : ‘ârêgä : +++

wêstä : mêdr ; bêzuxâ : gize : yêgäbbêr : kämahu : wä-’êm-‘ês 5ub : ‘ârgä :

in/to : earth/soil/land ; many/much-of : time : he-do : like.this/thus : and-with.difficulty : came.up-he :

23 [mälê‘ê]lêtä : ‘omê : :

mäl‘êltä : ‘om : :

above : tree : :

And then, when he whipped him, and he afflicted him with pain, he fled into the wilderness,

and he sought shade under a tree, and he saw a worm climbing up the tree,

(which) having arrived halway, fell down onto the ground;

many times it did like this, and (only) with difficulty did it come up the tree.

23 wäsobä : rê’êyä : yaredê : têgaho : lä‘êd5e [ läd5ad 5e ] : näsêh 5â : bänäfêsu : +++

wä-sobä : rê’yä : yarêd : têgaho : lä-‘êd 5e [ lä-d 5ad5e ] : nässêh 5â : bä-näfsu :

and-when : saw-he : yared : vigilance-his : to/for-worm/caterpillar [ to/for-moth/worm ] : repented-he : in/by/with/to-soul/spirit-his :

24 [wätämä]yêt 5ä : xâbä : mämêhêru : wäyêbe : sêräyê : litä : ’o’âba : wäräsêyäni : zäfäqädêkä :

wä-tämäyt 5ä : xâbä : mämêhhêru/mämhêru : wä-yêbe : sêräy : litä : ’o-’âbba : wä-rässêyäni : zä-fäqädkä :

and-was.turned-he : towards : teacher-his : and-he-spoke : forgive : to/for-me : oh-abba : and-do-you-me : which-wanted-you :

1 wätäwäkêfo : mämêhêru : mänêfäsawi : :

wä-täwäkfo : mämêhhêru/mämhêru : mänfäsawi : :

and-accepted-he-him : teacher-his : spiritual : :

When Yared saw the vigilance of the worm, he repented in his soul,

and he turned back to his teacher,

and he said “Forgive me! Oh Abba! You do to me what you want”,

and his spritual teacher accepted him.

1 wäsobä : sä’âlä : xâbä : ’êgêzi’âbêh 5erê :

wä-sobä : sä’âlä : xâbä : ’êgzi’âbh 5er :

and-when : asked-he : by/with/near/to : god :

2 bäbêkayê : tärêxêwä : lêbunahu : wätämêhêrä : bä’âh 5âti : ‘êlätê : mäs5ah5êfêtä : +

bä-bêkay : tärêxwä : lêbbunnahu : wä-tämêhhêrä : bä-’âh 5âtti : ‘êlät : mäs 5ahêftä :

in/by/with/to-weeping : (was.)opened-it : mind-his : and-was.taught-he : in/by/with/to-one/certain : day : books-of :

3 [bê]luyä : wäh 5âdisä (9) ; wä’êmêzê : täSäyêmä : diyaqonä : :

bêluyä : wä-h 5âdisä ; wä-’êmzê : täSäymä : diyaqonä : :

old-Ack : and-new-Ack ; and-then : was.appointed-he : deacon-Ack : :

When he asked God, weeping, his mind (was) opened and he was taught, in one day, the Old and New Books,

and then he was appointed deacon.

3 wäbäwê’êtu : mäwa‘êlê : +

wä-bä-wê’êtu : mäwa‘êl :

and-in/by/with/to-that : days :

4 [’â]lêbo : maxêläqêtä (10) : qêne (11) : bälê‘ulê : zema (12) : zä’ênêbälä : bäläh 5osasê (13) : :

’âlbo : maxläqtä : qêne : bä-lê‘ul : zema : zä-’ênbälä : bä-läh 5osas : :

not.there.is : end/performance-of : church.music : in/by/with/to-high/superior : song : without/except : in/by/with/to-whispering : :

And during that time, there was no performance of church music in high (falsetto) song, only whispering.



4 wäsobä : +

wä-sobä :

and-when :

5 [fä]qädä : ’êgêzi’âbêh5erê : kämä : yaqêmê : lotu : täzêkarä (14?) : wäfänäwä : lotu : +++

fäqädä : ’êgzi’âbh 5er : kämä : yaqêm : lotu : täzkarä : wä-fännäwä : lotu :

wanted-he : god : like/that : he-stand.up : to/for-him : commemoration-Ack : and-sent-he : to/for-him :

6 [3-’â‘ê]wafä : ’êmêgänätä : ’es 5omê (15) : wätänagärêwo : bälêsanä : säbê’ê : wämäSät 5êwo (16) : +++

Sälästä-’â‘wafä : ’êm-gännätä : ’es5om : wä-tänagärêwwo : bä-lêsanä : säb’ : wä-mäSät5êwwo :

three-birds : from-garden-of : eden : and-spoke.with-they-him : in-tongue-of : people : and-snatched.away-they-him :

7 [mêsêle]homu : wêsêtä : ’iyärusalemê : sämayawitê : wäbähêyä : tämêhêrä : mah 5êletomu :

mêslehomu : wêstä : ’iyärusalem : sämayawit : wä-bä-hêyyä : tämêhhêrä : mah5letomu :

together.with-them : in/to : jerusalem : heavenly/divine : and-in/by/with/to-there : was.tought-he : songs-their :

8 lä-20-wä-4-kahênatä : sämayê : :

lä-‘êSrä-wä-räbu‘-kahênatä : sämay : :

to/for-24-priests-of : heaven/sky : :

When God wanted to put up a commemoration for him,

he sent him three birds from the Garden of Eden,

and they spoke to him in the language of the people,

and they took him with them to divine Jerusalem,

and there he was taught the songs of the twenty-four priests of heaven.

8 wäsobä : tämäyêt 5ä : xâbä : hêlawehu (17) : bo’â : wêsêtä :

wä-sobä : tämäyt 5ä : xâbä : hêllawehu : bo’â : wêstä :

and-when : turned-he : by/with/near/to : being/essence-his : entered-he : in/to :

9 betä : kêrêsêtiyanê : qêdêsêtê : zägäbäzä : ’âkêsumê (18) : bägize : 3-sä‘atê : wäkälêh5â :

betä : kêrêstiyan : qêddêst : zä-gäbäzä : ’âksum : bä-gize : Sälästu-sä‘at : wä-källêh5â :

house-of : christians : holy : which-guardian-of : axum : when/whenever : three-hour : and-cried.out-he :

10 bälê‘ulê : qalê : ’ênêzä : yêbêlê : hale : luya : lä’âbê ; hale : luya : läwälêdê ; +

bä-lê‘ul : qal : ’ênzä : yêbêl : halle (:) luya : lä-’âb ; halle (:) luya : lä-wäld ;

in/by/with/to-high/superior : voice/word : while/when : he-speak : halle (:) lujah : father ; halle (:) lujah : to/for-child/son ;

11 [ha]leluya : wälämänêfäsê : qêdusê ; qädamiha : läs5êyonê (19) : sämayä : Sarärä (20) : +++

halleluya : wä-lä-mänfäs : qêddus ; qädamiha : lä-s 5êyon : sämayä : Sarärä :

hallelujah : and-to/for-spirit : holy ; beginning-her : to/for-zion : sky/heaven-Ack : established-he :

12 [wäbäda]gêmê : ’ârê’âyo : lämuse : zäkämä : yêgäbêrê : gêbêra : lädäbêtära (21) ; wäsämäya :

wä-bä-dagêm : ’ârê’âyo : lä-muse : zä-kämä : yêgäbbêr : gêbrä : lä-däbtära ; wä-sämäya :

and-by-second/other : revealed-he-it : to/for-moses : who-like/that : he-do : deeds-of : to/for-tabernacle ; and-name-he-her :

13 läzati : mah 5êletä : ’ârêyamê (22) : :

lä-zati : mah 5letä : ’âryam : :

to/for-this : song/music-of : heavenly.heights : :

When he returned into his (human) essence, he entered into the holy churches of the Mother Church of Axum,

and for three hours he cried out with a high voice, while saying:

“Hallelujah! Father! Hallelujah! To thy son! Hallelujah! And to the holy spirit!”; ...

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................



13 wäsobä : sämê‘u : dêmêd5ä (23) : qalu : ros5u : nêguSêni :

wä-sobä : säm‘u : dêmd 5ä : qalu : ros5u : nêguS-ni :

and-when : heard-they : sound-of : voice-his : ran-they : king-the.very :

14 wänêgêSêtêni : mêsêlä : p %ap%asê : wäkahênatê : wä‘âbäyêtä : nêguSê : wäwä‘âlu (24) : +

wä-nêgêst-ni : mêslä : p %ap%p%as : wä-kahênat : wä-‘âbäytä : nêguS : wä-wä‘âlu :

and-queen-the.very : together.with : bishop : and-priests : and-great/important-of : king : and-passed.the.day-they :

15 [’ê]nêzä : yêsämê‘êwo : :

’ênzä : yêsämmê‘êwwo : :

while/when : they-hear-they-him : :

When they heard the sound of his voice,

the very king and the very queen ran together with the bishop and priests and the important king,

and they passed the day while listening to him.

15 wäSärê‘â : mah 5êletä : läläzämänu : ’êmê‘amätê : ’êsêkä : +

wä-Sär‘â : mah5letä : lä-lä-zä-männu : ’êm-‘amät : ’êskä :

and-arranged-he : song/music-Ack : to/for-to/for-which-who : from-year : until :

16 [‘a]mätê : zäh 5âgayê : wäzäkêrämêtê ; zämäs5äwê (26) : wäzäs 5ädayê (27) ; läbä‘alatê : ++++

‘amät : zä-h5âgay : wä-zä-kêrämt ; zä-mäs 5äw : wä-zä-s5äday ; lä-bä‘alat :

year : like-summer : and-like-winter ; like-spring : and-like-autumn ; to/for-festival :

17 [wäläsäna]bêtê (28) : zämäla’êkêtê : wäzänäbiyatê ; zäsäma‘êtatê : wäzäs5adêqanê ; bä-3-zema : ++

wä-lä-sänabêt : zä-mäla’êkt : wä-zä-näbiyat ; zä-säma‘tat [ ? zä-säma‘t ?] : wä-zä-s5adêqan ; bä-Sälästu-zema :

and-to/for-sabbaths : which-angels : and-which-prophets ; which-martyrs : and-which-rightheous ; in/by/with/to-three-song :

18 [zäwê]’êtu : gê‘êzê (29) : wä‘êzêlê : wä’ârarayê ; wä’iyä‘âdu : ’êmê-3-zemahu : ’êmähi : +

zä-wê’êtu : gê‘z : wä-‘êzl : wä-’âraray ; wä-’i-yä‘âddu : ’êm-Sälästu-zemahu : ’êmmä-hi :

which-that : ge‘ez : and-mode.of.singing : and-church.singing ; and-not-he-bring.across : from-three-song-his : if-even :

19 [nê]babä : säbê’ê : ’âwê (30) : nêqawä (31) : ‘ofê : wä’ênêsêsa (32) : :

nêbabä : säb’ : ’âw : nêqawä : ‘of : wä-’ênsêsa : :

speech-of : people : or : animal.sounds-of : bird/fowl : and-beasts/cattle : :

And he arranged music for whomever, from year until year,

like summer and like winter, like spring and like autumn,

for festival, and for sabbaths of angels of prophets; ...

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

19 wäbä’âh 5âti : ‘êlätê : ’ênêzä : ++

wä-bä-’âh 5âtti : ‘êlät : ’ênzä :

and-in/by/with/to-one/certain : day : while/when :

20 [yêze]mêrê : yaredê : qäwimo : tah5êtä (33) : nêguSê : gäbêrä : mäsêqälê : wänêguSêni : +

yêzemmêr : yarêd : qäwimo : tah 5tä : nêguS : gäbrä : mäsqäl : wä-nêguS-ni :

he-make.music : yared : having.stood.up-he : below : king : gabra : masqal : and-king-the.very :

21 [’ê]nêzä : yad 5ämê’ê (34) : qalo : täkêlä : bätêrä : xâs 5inê [ xâs 5inu ] : wêsêtä : mêkêyadä (35) : ’êgärihu : +

’ênzä : yad 5ämmê’ : qalo : täklä : bäträ : xâs5in [ xâs 5inu ] : wêstä : mêkyadä : ’êgärihu :

while/when : he-hear : voice-his : planted-he : staff/branch-of : sword [ sword-his ] : in/to : sole.of.foot/footprint-of : feet-his :



22 [’ê]nêzä : yêwêh 5êzê : ’êmênehu : dämê : bêzuxê : wä’itä‘âwêqo : läyaredê : ’êsêkä : +

’ênzä : yêwêh 5êz : ’êmmênehu : däm : bêzux : wä-’i-tä‘âwqo : lä-yarêd : ’êskä :

while/when : it-flow : from-him : blood : many/much : and-not-was.noticed-it-him : to/for-yared : until :

23 [fä]s 5ämä : mah 5êletä : :

fäs 5s 5ämä : mah 5letä : :

finished-he : song/music-Ack : :

And on a certain day, while Yared was making music, standing below King Gabra Masqal,

the very king, while hearing his voice, planted the staff of (his) sword into the sole of his feet,

and much blood flowed from him, and it was not noticed by Yared until he finished the song.

23 wäsobä : rê’êyä : nêguSê : dänêgäd5ä : wämälêxâ (36) : bätêre : +++

wä-sobä : rê’yä : nêguS : dängäd5ä : wä-mälxâ : bätr :

and-when : saw-he : king : was.astonished-he : and-tore.out-he : staff/branch :

24 [’êmê’ê]gêru : wäyêbelo : sä’âläni : zätêfäqêdê : ‘âsêbä (37) : zênêtu : dämêkä : zätäkê‘êwä (38) ; ++

’êm-’êgru : wä-yêbelo : sä’âläni : zä-têfäqqêd : ‘âs 5bä : zêntu : dämkä : zä-täkê‘wä :

from-foot-his : and-he-spoke-he-him : asked-he-me : which-you-want : wages-of : this : blood-your : which-poured.out-it :

25 [wäyê]belo : yaredê : mäh 5âlê (39) : litä : kämä : ’itê’êbäyäni : :

wä-yêbelo : yarêd : ........... : litä : kämä : ’i-tê’bäyäni : :

and-he-spoke-he-him : yared : ........... : to/for-me : like/that : not-they-may.refuse-they-me : :

When the king saw (this), he was astonished, and the tore out the staff from his foot,

and he spoke to him: “.................... which wages do you want for your blood that pured out? ”,

and Yared said to him: “ .................... me that they may not refuse me”.

25 wäsobä : mäh 5âlä : lotu : +

wä-sobä : mäh 5âlä : lotu :

and-when : swore-he : to/for-him :

26 [yê]belo : yaredê : fänêwäni : kämä : ’êmänêk�êsê : :

yêbelo : yarêd : fännêwäni : kämä : ’êmänk�ês : :

he-spoke-he-him : yared : may.send-he-me : like/that : i-may.become.a.munk : :

When he swore to him, Yared said to him “may he send me so I may become a munk ”.

26 wäsämi‘o : nêguSê : täkäzä : t 5êqä :

wä-sämi‘o : nêguS : täkkäzä : t 5êqqä :

and-having.heard-he-it : king : was/became.sad-he : very/extremely :

1 mêsêlä : k�êlu : mäk�anênêtihu : wäkämä : yêkêlê’ohi : färêhâ : mäh 5âla : :

mêslä : k�êllu : mäk�anêntihu : wä-kämä : yêklê’o-hi : färhä : mäh 5âlä : :

together.with : all : judges-his : and-like/that : he-may.prevent-he-it-even : feared-he : swore-he : :

And having heard it, the king became very sad together with all his judges,

and so that he may prevent it ...

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

1 wäbäwi’o :

wä-bäwi’o :

and-having.entered :



2 yaredê : wêsêtä : betä : kêrêsêtiyanê : qomä : qêdêmä : tabotä (40) : s5êyonê : wäsobä :

yarêd : wêstä : betä : kêrêstiyan : qomä : qêdmä : tabotä : s5êyon : wä-sobä :

yared : in/to : house-of : christians : arose/stood.up-he : before : ark-of : zion : and-when :

3 yêbe : qêdêsêtê : wäbês 5ê‘êtê : sêbêh 5êtê : wäburêkêtê : kêbêrêtê : wälê‘êlêtê (41) : +

yêbe : qêddêst : ........... : ........... : ........... : ........... : ........... :

he-speak : saint : ........... : ........... : ........... : ........... : ........... :

4 [’ê]sêkä : täfês 5ametu : tälä‘âlä : ’êmêdêrê : mät5änä : ’êmätê (42) : :

’êskä : täfs 5ametu : tälä‘‘âlä : ’êm-mêdr : mät 5änä : ’êmmät : :

until : end-his : was.elevated-he : from-earth/soil/land : during/to.the.extent.of : cubit/forearm : :

Having entered in the church, Yared stood up before the Ark of Zion,

and then he said: ...

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

4 wä’êmêhêyä : h 5ârä :

wä-’êm-hêyyä : h 5ârrä :

and-from-there : army/troops :

5 xâbä : gädamä : [ wêsêtä : hâgärä ] : sämenê (43) : wänäbärä : bähêyä : bäs 5omê : wäbäs 5älotê : wä’âs 5amäwä (44) : +

xâbä : gädamä : [ wêstä : hâgärä ] : sämen : wä-näbärä : bä-hêyyä : bä-s5om : wä-bä-s 5älot : wä-’âs5amäwä :

by/with/near/to : wilderness-of : [ in/to : city-of ] : samen : and-stayed-he : there : and-in-fasting : and-in-prayer : and-mortified-he :

6 [Sê]gahu : fädêfadä : wäfäs 5ämä : gädêlo : bähêyä ; wäwähâbo : ’êgêzi’âbêh5erê : kidanä (45) :

Sêgahu : fädfadä : wä-fäs 5s 5ämä : gädlo : bä-hêyyä ; wä-wähâbo : ’êgzi’âbh5er : kidanä :

flesh-his : became.superior-he : and-finished-he : struggle-his : there ; and-gave-he-him : god : covenant-Ack :

7 läzäyês 5ewê‘ê : sêma : wäyêgäbêrê : täzêkaro : :

lä-zä-yês5ewwê‘ : sêma : wä-yêgäbbêr : täzkaro : :

to/for-which-he-call : name-her : and-he-do : commemoration-his : :

And from there, army troops near the wilderness of (the city of) Samen,

and he stayed there, and in fasting and in prayer, he mortified his flesh,

he became superior and he finsihed his struggle there;

God gave him a covenant  ........................................................................................................................................

7 wä’êmêzê : ’â‘êräfä : bäsälamê : +

wä-’êm-zê : ’â‘räfä : bä-sälam :

and-from-this : found.rest-he : in/by/with/to-peace :

8 [wä]mäqabêrihusä : ’itä‘âwêqä : ’êsêkä : yomê : :

wä-mäqabêrihu-sä : ’i-tä‘âwqä : ’êskä : yom : :

and-tombs-his-but/however : not-was.recognized-it : until : today : :

And from this he found peace, but his tomb was not recognized until today.

9 sälamê : läyaredê (46) : sêbêh 5âtä : mäla’êkêtê : läh 5âwas 5e : [= läh5âwas5e : sêbêh 5âtä : mälä’êkêtê : ]

sälam : lä-yarêd : sêbh 5âtä : mäla’êkt : lä-h5âwwas 5e : [= lä-h5âwwas 5e : sêbh5âtä : mäla’êkt : ]

peace : to/for-yared : glory-of : angels : to/for-observer : [= to/for-observer : glory-of : angels : ]

10 ’ênêtä (47) : ’â‘êrägä : ’êmêlêbu : xêlina : mänêfäsê : räwas5e ;

’êntä : ’â‘räfä : ’êm-lêbbu : xêllina : mänfäs : räwas5e ;

via : found.rest-he : from-heart-his : mind : spirit/soul : swift-Ack ;



11 lätêmêhêrêtä : mäs 5êh5âfê : gäbê’â : ’êmêxâbä : konä : näfas 5i (48) :

lä-têmhêrtä : mäs 5h5âf : gäb’â : ’êm-xâbä : konä : näfas 5i :

to/for-doctrine-of : book : returned-he : from-by/with/near/to : was-he : fugitive :

12 bäbêzuxê : s 5ama : zä’âlêbo : h 5us 5as5e (49):

bä-bêzux : s 5ama : zä-’âlbo : h 5us 5as 5e :

in/by/with/to-much/many : labour/toil : which-not.there.is : decrease/lack :

13 mälê‘êlêtä : g�ênêdä (50) : ‘omê : näs5iro : ’ênêzä : yä‘ârêgê : ‘êd 5e : :

mäl‘êltä : g�êndä : ‘om : näs5s5iro : ’ênzä : yä‘ârrêg : ‘êd 5e : :

upper.part-of : trunk-of : tree : having.looked.at-he : while/when : he-ascend/climb : worm/caterpillar : :

Peace be to Yared, observer of the glory of angels

From whose heart the spirit caused swift thought to ascend

He returned to the study of scripture from where he was fugitive

With much labour, of which there was no lack

Having looked at the worm climbing up the trunk of the tree



g) “De Tacla Haimânôt” (1)

14 ’âmä : zati : ‘êlätê: (  20-wä-4-länäh 5âse ) : ’â‘êräfä : mämêhêrä : ‘alämê : ’âbunä :

’âmä : zati : ‘êlät : ( ‘êSrä-wä-räbu‘-lä-näh 5âSe ) : ’â‘êräfä : mämêhhêrä : ‘aläm : ’âbunä :

at.time.of : this : day : ( 20-and-4-to/for-nähase ) : found.rest-he : teacher-of : world : father-our :

15 täkêlä : hayêmanotê : :

täklä : haymanot : :

takla : haymanot : :

On this day (the 24th of Nahase), the world’s teacher, our father, Takla Haymanot found rest.

15 wäläzênêtu : qêdusê : konä : sêmä : ’âbuhu : s 5äga : zä’âbê :

wä-lä-zêntu : qêddus : konä : sêmä : ’âbuhu : s5äga : zä-’âb :

and-to/for-this : saint : there.is : name-of : father-his : tsaga : za’ab :

16 wäsêmä : ’êmu : ’êgêzi’ê : xâräya (2) ; wäkonä : s 5äga : zä’âbê : ’êmêzämädä : kahênatê :

wä-sêmä : ’êmmu : ’êgzi’ : xâräya ; wä-konä : s5äga : zä-’âb : ’êm-zämädä : kahênat :

and-name-of : mother-his : egzi : xaraya ; and-there.is : tsaga : za’ab : from-family-of : priests :

17 ’êlä : ’âbêrêhêwa (3) : lä’itêyop %êya : bähayêmanotomu : :

’êllä : ’âbrêhêwwa : lä-’ityop %ya : bä-haymanotomu : :

which(P) : illuminated-he-her : to/for-ethiopia : in/by/with/to-faith-their(M) : :

And this saint, the name of his father was Tsaga Za’ab, and the name of his was Egzi Xaraya;

and Tsaga Za’ab was from the family of priests who illuminated Ethiopia with their faith.

17 wäbê’êsituni : ’êgêzi’ê : +

wä-bê’situ-ni : ’êgzi’ :

and-woman-his-even : egzi :

18 [xâ]räya : konätê : mäkanä (4) : wänäbäru : bäzênêtu : ’ênêzä : yäh5âzênu : wäyêtekêzu : +++

xâräya : konät : mäkanä : wä-näbäru : bä-zêntu : ’ênzä : yäh5âzzênu : wä-yêtekkêzu :

xaraya : was-she : childless-Ack : and-dwelled-they(M) : in/by/with/to-this : while/when : they-be.sad-they and-they-be.distressed-they

19 [wäyês 5e]lêyu : xâbä : ’êgêzi’âbêh 5erê : kämä : yähâbomu : wêludä : :

wä-yês 5ellêyu : xâbä : ’êgzi’âbh 5er : kämä : yähâbomu : wêludä : :

and-they-pray-they : to : god : like/that : he-may.give-them : child/son-Ack : :

And his woman, Egzi xaraya, was childless, and they lived with this, being sad and distressed,

and they prayed to God that he may give them a child.

19 wä’ênêzä : hâläwu : ++

wä-’ênzä : hâlläwu :

and-while/when : existed/was/became-they

20 [bäzê]nêtu : nägärê : ’ânêSê’o : säyêt5anê : lämotälame (5a) : Sêyumä (6) : damotê (5b) : wämäläkä (7) :

bä-zêntu : nägär : ’ânSê’o : säyt 5an : lä-motälame : Sêyumä : damot : wä-mäläkä :

in/by/with/to-this : speech/situation : raised-he-him : satan : to/for-motälame : governor-of : damot : and-took-possession-he :

21 k�êlo : ’âdêyamä : sewa : ’êsêkä : bah 5êrä : zêma ; wänäbäru : k�êlomu : mäk�anênêtä :

k�êllo : ’âdyamä : sewa : ’êskä : bah5rä : zêmma ; and-näbäru : k�êllomu : mäk�anêntä :

all : area-of : shoa : until/up.to : sea-of : zemma ; and-dwelled/continued-they : all-they : judges-of :



22 hâgärê : ’ênêzä : yêhubêwo : lotu : bê’êsitomu : bäbä’êbêretomu (8) : :

hâgär : ’ênzä : yêhubêwwo : lotu : bê’sitomu : bä-bä’êbretomu : :

city : while/when : they-give-they-him : to/for-him : woman-their : in-in-alternation-they-them [ each.in.his.own.return ] : :

And while living in this situation, Satan installed Motalame to Governor of Damot,

and he took possession of the province of Shoa up to the Sea of Zemma,

and all the judges gave (habitually) their women to him, each in his own return.

22 wä’êmêzê :

wä-’êm-zê :

and-from-this :

23 zämahêräkähi (9) : sobä : yêräkêbê : ’ânêsêtä : lah 5êyatä (10) : yêresêyonê : ‘êqubatihu : : ++

zä-mahräkä-hi : sobä : yêräkkêb : ’ânêstä : lah5êyatä : yêressêyon : ‘êqubatihu :

which-took.captive-he-even : when : he-find : women-Ack : beautiful-Ack : he-place-them : concubines-his :

And (even) from those whom he took captive, when he found beautiful women, he placed them as his concubines.

1 [wäbä]wê’êtu : mäwa‘êlê : bäs5êh 5â : hâgärä : s5êlalêsê : wäqätälä : k�êlo : kêrêsêtiyanä ;

wä-bä-wê’êtu : mäwa‘êl : bäs 5h5â : hâgärä : s 5êlalês : wä-qätälä : k�êllo : kêrêstiyanä :

and-in/by/with/to-that : days : arrived/happened-he : city-of : tselalesh : and-killed-he : all : christians-Ack :

2 wäs 5äga : zä’âbêsä : g�äyä : ’êmêfêrêhâtä : qätêlê : wäläbê’êsitusä : ’êgêzi’ê : xâräya :

wä-s 5äga : zä-’âb-sä : g�äyyä : ’êm-fêrhâtä : qätl : wä-lä-bê’situ-sä : ’êgzi’ : xâräya :

and-tsaga : za’ab-but : fled-he : from-fear-of : killing : and-to/for-woman-his-but : egzi : xaraya :

3 d5ewäwêwa : h 5ârahu : wä’âbês5êh5êwa : xâbehu : :

d5ewäwêwwa : h 5ärrahu : wä-’âbs5êh 5êwwa : xâbehu : :

took.captive-he-her : troops-his : and-caused.to.happen-they-her : from-him : :

And during these days, he came to the city of Tselalesh, and he killed all the Christians,

and Tsaga Za’ab fled from the fear of being killed, but his troopes took his woman, Egzi Xaraya, captive

and separated her from him.

3 wäsobä : rê’êya : ’ânêkärä : Sêna :

wä-sobä : rê’ya : ’ânkärä : Sênna

and-when : saw-he-her : was.amazed-he : beauty-her :

4 wätäfäSêh 5o : lêbu : wäwähâba : särêg�ä (11) : bêzuxâ : wä’âsêtädaläwä : Sêrê‘âtä : ++

wä-täfäSSêh 5o : lêbbu : wä-wähâba : särg�ä : bêzuxâ : wä-’âstädälläwä : Sêr‘âtä :

and-rejoiced-it-him : heart-his : and-gave-he-her : adornment-Ack : many/much-Ack : and-prepared-he : arrangement-Ack :

5 [käbê]kabê (12) : wäfänäwä : xâbä : mäk�anênêtihu : wäSêyumanihu : kämä : yêtêgabê’u : +++

käbkab : wä-fännäwä : xâbä : mäk�anêntihu : wä-Sêyumanihu : kämä : yêtgabê’u :

wedding : and-sent-he : by/with/near/to : judges-his : and-appointed.ones-his : like/that : they-may.assemble.they :

6 [läkäbê]kabê : :

lä-käbkab : :

to/for-wedding : :

And when he saw her, he became amazed by her beauty, and his heart rejoiced in him,

and he gave her many adornments, and he prepared to arrange for a wedding.

6 wäsobä : sämê‘âtê : zänêtä : ’êgêzi’ê : xâräya : gäbêrätê : s5älotä : xâbä : ++

wä-sobä : säm‘ât : zäntä : ’êgzi’ : xâräya : gäbrät : s 5älotä : xâbä :

and-when : heard-she : this-Ack : egzi : xaraya-Ack : did-she : prayer : by/with/near/to :



7 [’êgê]zi’âbêh 5erê : kämä : yadêxêna : ’êmêtêdêmêrêtä (13) : ’ârämi : :

’êgzi’âbh 5er : kämä : yadêxêna [yê-’âdêxêna] : ’êm-têdmêrtä : ’ârämi : :

god : like/that : he-escape.safely-he-her : from-marriage-of : heathens/pagans : :

And when Egzi xaraya heard this, she prayed to God so that he may save her from a heathen marriage.

7 wäsobeha : mäs 5ê’â :

wä-sobehä : mäs 5’â :

and-immediately/thereupon : came-he :

8 mika’elê : liqä : mäla’êkêtê : wäs5ora : bäkênêfu : bêrêhanawi : ’êmêdêrä : damotê :

mika’el : liqä : mäla’êkt : wä-s5ora : bä-kênfu : bêrhanawi : ’êm-mêdrä : damot :

michael : elder-of : angels : and-carried-he-her : in/by/with/to-wing-his : of.heavenly-light : from-land-of : damot :

9 bägize :  3-sä‘atê : wä’âbês5êh 5a : mêdêrä : zoräre : bägize :  9-sä‘âtê : wä’âbê’a :

bä-gize : Sälästu-sä‘at : wä-’âbs5êh 5a : mêdrä : zoräre : bä-gize : täs‘âtu-sä‘ät : wä-’âbê’a :

in-time : 3-hours : and-caused.to.arrive-he-her : land-of : zorare : in-time : 9-hours : and-brought/led-he-her :

10 wêsêtä : betä : kêrêsêtiyanê : :

wêstä : betä : kêrêstiyan : :

in/to : house-of : christians : :

And immediately upon that, Michael, the Chief of Angels,

came and carried her (away) on his wing of heavenly light from the land of Damot at 3 o’clock,

and he made her arrive in the land of Zorare at 9 o’oclock,

and he led her into the church.

10 wäsobä : wäd 5ê’â : mêta : s 5äga : zä’âbê : ’êmêbetä :

wä-soba : wäd 5’â : mêta : s5äga : zä-’âb : ’êm-betä :

and-when: came.forth/emerged-he : husband-her : tsaga : za’ab : from-house-of :

11 mäqêdäsê : mêsêlä : ma‘êt 5änêtê (14) : näs5ära : qäwima : ’ênêzä : sêrêguta : yê’êti (15) ; ++

mäqdäs : mêslä : ma‘t5änt : näs5s 5ärä : qäwima : ’ênzä : sêrguta : yê’êti :

maqdas : together.with : censer : looked.at-he : having.stood.up-she : while/when : beautiful : she/that :

12 [’ânê]kärä : bälêbu : wäyêbe : mênêtênu : zati : bê’êsitê : wämänu : ’âmês 5ê’a : zêyä : :

’ânkärä : bä-lêbbu : wä-yêbe : mênt-nu : bê’sit : wä-männu : ’âms5ê’a : zêyyä : :

was.amazed-he : in/by/with/to-heart-his : and-he-spoke : what-Q : woman : and-who : brought-he-her : here : :

And when her man, Tsaga Za’ab, emerged from the Beta Maqdas with a censer,

he looked at her standing (there), (and) she was (so) beautiful he was amazed in his heart,

and he spoke: “What woman is this? And who has brought her here?”

13 wä’êmêdêxêrä : fês5ame : s5älotê : sobä : h 5âtäta : ’â’êmärä : kämä : yê’êti : ++

wä-’êm-dêxrä : fês 5s5ame : s5älot : sobä : h 5âtäta : ’â’märä : kämä : yê’êti :

and-from-after : completion : prayer : when : scrutinized-he-her : understood-he : like/that : that/she :

14 [bê’ê]situ : wäyê’êtini : nägäräto : k�êlo : zägäbêrä : lati : ’êgêzi’âbêh 5erê : ’êmêt5ênêtu :

bê’situ : wä-yê’êti-ni : nägäräto : k�êllo : zä-gäbrä : lati : ’êgzi’âbh 5er : ’êm-t5êntu :

woman-his : and-that-even : told-she-him : all : which-did-he : to/for-her : god : from-beginning-its :

15 ’êsêkä : täfês 5ametu : :

’êskä : täfs 5ametu : :

until : completion-its : :

And after the completion of a prayer, when he looked closer at her, he understood that saw his woman,

and she (even) told him all that he had done to her, from beginning to end.



15 wäbä’âh 5âti : lelitê : ’âsêtärê’âyomu : mälê’âkä : ++

wä-bä-’âh 5âtti : lelit : ’âstär’âyomu : mäl’âkä :

and-in/by/with/to-one(.certain) : day : became.visible-he-them : angel-of :

16 [’êgê]zi’âbêh 5erê : wäzenäwomu : kämä : yêwälêdu : wälêdä : zäyêbäs5êh5ê : sêmu‘atä :

’êgzi’âbh 5er : wä-zenäwomu : kämä : yêwällêdu : wäldä : zä-yêbs 5s 5êh5 : sêmu‘atä :

god : and-informed-he-them : like/that : they-bear-they : child-Ack : which-he-arrive/happen : witnesses-of

17 s 5êdêqu : wêsêtä : k�êlu : ’âs 5ênafä : ‘alämê : :

s 5êdqu : wêstä : k�êllu : ’âs5nafä : ‘aläm : :

justice-his : in/to : all : edges/margins-of : world : :

One day, the Angel of God showed himself to them, and he told them that they bore a child,

(and) that a witness of his justice would arrive into all the edges of the world.

17 wä’êmêdêxêrä : xêdat5ê : mäwa‘êlê :

wä-’êm-dêxrä : xêdat 5 : mäwa‘êl :

and-from-after : a.little : days :

18 täd 5änêsä : zênêtu : qêdusê : wätäwälêdä : ’âmä : 20-wä-2-lätaxêSaSê : wäkonä : ‘âbiyä :

täd 5änsä : zêntu : qêddus : wä-täwäldä : ’âmä : ‘êSrä-wä-sänuy-lä-taxSaS : wä-konä : ‘âbiyä :

conceived-he : this : saint : and-was.born-he : at.time.of : 20-and-2-to/for-taxsas : and-became-it : great-Ack :

19 têfêSêh 5êtä : wêsêtä : betä : ’âbuhu : wä’êmu : wäxâbä : k�êlomu : ’âzêmadihu : :

têfSêh 5tä : wêstä : betä : ’âbuhu : wä-’êmmu : wä-xâbä : k�êllomu : ’âzmadihu : :

happiness-Ack : in/to : house-of : father-his : and-mother-his : and-by/with/near/to : all-their : families-his : :

And after a few days, this saint (was) conceived, and he was born on the 22nd of Taxsas,

and there was great happiness in the house of his father and his mother, and with all their families.

20 wäbä‘êlätä : ’âbê’êwo : kêrêsêtêna (16) : sämäyêwo : sêmo : fêSêh5a : s 5êyonê : :

wä-bä-‘êlätä : ’âbê’êwwo : kêrêstênna : sämäyêwwo : sêmo : fêSSêh5a : s5êyon : :

and-in/by/with/to-day-of : brought-they-him : christianity : name-they-him : name-his : fesseha : zion : :

And during the day, they christened him, (and) the named him Fesseha Zion.

20 wälêhêqä :

wä-lêhqä :

and-grew.up-he :

21 bämänêfäsê : qêdusê : wäbäxâyêlä : t 5êbäbê : wänäbärä : ’ênêzä : yêgäbêrê : tä’amêrä :

bä-mänfäs : qêddus : wä-bä-xâylä : t 5êbäb : wä-näbärä : ’ênzä : yêgäbbêr : tä’amêrä :

in/by/with/to-spirit : saint : and-in/by/with/to-strength-of : wisdom : and-dwelled/sat-he : while/when : he-may.do : signs :

22 wämänêkêrä : zä’âlêbo : x�êlêq�ä : yanäkêru : ’êmênehu : k�êlomu : ’êlä: +

wä-mänkêr : zä-’âlbo : x�êlq�ä : yanäkkêru [ yê-’ânäkkêru ] : ’êmênnêhu : k�êllomu : ’êllä :

and-miracle : which-not.there.is : number-of : they-be.amazed.they : from-him : all-they : which :

23 [rê]’êyu : wäsämê‘u : :

rê’yu : wä-säm‘u : :

saw-they : and-heard-they

And the saint grew in spirit and in strenght of wisdom, and (habitually) made uncountable marvels and miracles,

so that all who saw him and heard him were amazed.



23 wä’êmêzê : wäsädêwo : xâbä : p%ap %asê : ’âba : gerêlosê (17) : kämä : +

wä-’êm-zê : wäsädêwwo : xâbä : p %ap%p%as : ’âbba : gerêllos : kämä :

and-from-this : led-they-him : by/with/near/to : bishop : abba : cyrillus : like/that :

24 [yê]Simo : Simätä : diquna (18) : ’ênêzä : bäwê’êtu : mäwa‘êlê : ’âba : bênêyami : liqä :

yêSimo : Simätä : diquna : ’ênzä : bä-wê’êtu : mäwa’êl : ’âbba : bênyami : liqä :

he-may.appoint-him : office-of : diaconate : while/when : in/by/with/to-this : days : abba : benjamin : elder-of :

25 p%ap %asatê : zälä’êsêkênêdêrêya : ’âmä : mänêgêSêtä : zäg�ê : bä’êmênätê (19) : :

p%ap%p%asat : zä-lä-’êskêndêrya : ’âmä : mängêStä : zäg�ê : bä-’êmnät : :

bishops : which-to/for-alexandria : at.time.of : kingdom-of : zagwe : in/by/with/to-faith : :

And then, they led him to Bishop Abba Cyrillus,

so that he may appoint him to the Office of the Diaconate,

(and this happened) during the days of Abba Benjamin, the Patriarch of Alexandria,

and during the Christian era of the Kingdom of Zagwe.

25 wäsobä : +

wä-sobä :

and-when :

26 [’â]bês5êh 5êwo : xâbä : p%ap%asê : tänäbäyä : lotu : ’ênêzä : yêbêlê : ’êsêmä : zênêtu : wälêdê :

’âbs 5êh5êwwo : xâbä : p%ap %p%as : tänäbbäyä : lotu : yêbêl : ’êsmä : zêntu : wäld :

caused.to.happen/arrive-they-him : near/to : bishop : prophesied-he : to/for-him : he-say : because/that : this : child :

27 yêkäwênê : nêwayä : xêruyä : :

yêkäwwên : nêwayä : xêruyä : :

he-be : instrument-Ack : chosen-Ack : :

And when they (had) brought him to the Bishop, he prophesied,

and said: “For this child will be the chosen instrument”.

27 wänäSi’o : Simätä : diquna : tämäyêt5ä : wêsêtä :

wä-näSi’o : Simätä : diquna : tämäyt5ä : wêstä :

and-having.raised-him : office-of : diaconate : was.directed/was.turned/returned-he : in/to :

28 bêh 5eru : :

bêh 5eru : :

region.his : :

And having been raised to the office of the diaconate, he returned to his country.

28 wäsobä : lêhêqä : wäkonä : wäreza : wäfärä (20) : gädamä : kämä : yênê‘âwê (21) : ++

wä-sobä : lêhqä : wä-konä : wäreza : wäfärä : gädamä : kämä : yên‘âw :

and-when : grew.up-he : and-was-he : young.man : went.out-he : wilderness : like/that : he-may.hunt :

1 [’âra]witä : wägize : qätêrê (22) : ’âsêtärê’âyo : ’êgêzi’ênä : näbiro : bäkênêfä : mika’elê :

’ârawitä : wä-gize : qätr : ’âstär’âyo : ’êgzi’ânä : näbiro : bä-kênfä  : mika’el :

animals-Ack : and-time : noon : became/made.visible-he-him : master-our : having.sat-he : in/by/with/to-wing-of : michael :

2 bä’âmêsalä : wäreza : Sänayê : lah5êyä : gäs 5u : :

bä-’âmsalä : wäreza : Sännay : lah 5êyä : gäs 5s5u : :

in/by/with/to-images-of : young.man : beautiful : beautiful-of : face-his : :

And when he grew up and became a young man, he went out into the wilderness so that he may hunt animals,

and at noon Our Lord appeared to him sitting on Michael’s wing in the image of a beautiful young man

and beautiful (also) in his face.



2 wäyêbelo : ’itêfêrahê : ’ofêqurêyä :

wä-yêbelo : ’i-têfrah : ’o-fêquryä :

and-he-spoke-him : not-you-may.fear : oh-beloved-my :

3 ’êmêyê’êzesä : ’itêkäwênê : nä‘awe : ’ârawitê : ’âla : taSägêrê : näfêsatä : ++

’êm-yê’êze-sä : ’i-têkäwwên : nä‘awe : ’ârawit : ’âlla : taSäggêr [ tê-’âSäggêr ] : näfsatä :

from-now-but : not-you-be(come) : hunting-of : animals : but/except : you-capture : souls/spirits-of :

4 [xat 5ê]’anê : bêzuxatä : wäyêkunê : sêmêkä : täkêlä : hayêmanotê ; ’êsêmä : ’ânä : +++

xat 5ê’an : bêzuxatä : wä-yêkun : sêmkä : täklä : haymanot ; ’êsmä : ’ânä :

wicked.ones : much/many-Ack : and-it-may.be(come) : name-your : takla : haymanot ; because : i :

5 [xâräyê]kukä : ’êmêkärêSä (23) : ’êmêkä : wäqädäsêkukä : kämä : ’erêmêyasê : näbiyê : wäkämä :

xâräykukä : ’êm-kärSä : ’êmmêkä : wä-qäddäskukä : kämä : ’erêmêyas : näbiy : wä-kämä :

chose-i-you : from-belly-of : mother-your : and-made.holy-i-you : like/that : jeremiah : prophet : and-like/that :

6 yoh 5ânêsê : mät 5êmêqê ; wänahu : s 5ägokukä (24) : Sêlêt5anä (25) : kämä : têfäwêsê : dêwêyanä :

yoh 5ânnês : mät 5mêq ; wä-nahu : s5äggokukä : Sêlt5anä : kämä : têfäwwês : dêwêyanä :

john : baptizer ; and-behold : showed.grace-i-you : power-Ack : like/that : you-cure : sick.ones-Ack :

7 wätêsêdêdê : mänafêsêtä : rêkusanä : ’êmêwêsêtä : k�êlu : mäkanê ; wäzänêtä : +

wä-têsdêd : mänafêstä : rêkusanä : ’êm-wêstä : k�êllu : mäkan ; wä-zäntä :

and-you-may.banish : spirits-Ack : unclean-Ack : from-in/to : all : place ; and-this-Ack :

8 [bê]hilo : täsäwärä : ’êmênehu : :

bêhilo : täsäwwärä : ’êmênnehu : :

having.said-it : hid/covered-he : from-him : :

And he spoke to him: “Do not fear! Oh my beloved! From now on you shall not be hunting animals

but the many souls of the wicked ones, and your name shall be Takla Haymanot;

because I have chosen you from the belly of your mother,

and made you holy like Jeremiah the Prophet and like John the Baptist;

and behold, I showed you power so that you may cure the sick ones

and you may banish the unclean spirits from all place(s)”; and this having said, he disappeared.

8 wä’êmêzê : ’âtäwä : wêsêtä : maxêdäru : wäzäräwä (26) :

wä-’êm-zê : ’âtäwä : wêstä : maxdäru : wä-zäräwä :

and-from-this : went.home-he : in/to : dwelling.place/residence-his : and-scattered/distributed-he :

9 k�êlo : nêwayo : länädayanê : wälämêsêkinanê : wänäSê’â : mêrêg�êzê (27) : wäxâdägä : beto :

k�wêllo : nêwayo : lä-näddayan : wä-lä-mêskinan : wä-näS’ä : mêrg�êz : wä-xâdägä : beto :

all : vessels/property-his : to/for-poor.ones : and-to/for-pauble.ones : and-picked.up-he : staff : and-abandoned-he : house-his :

10 rêxêwä : wäwäd 5ê’â : bälelitê : ’ênêzä : yêbêlê : mênêtä : yêbäq�i‘o (28) : läsäbê’ê : +

rêxêwä : wä-wäd 5’â : bä-lelit : ’ênzä : yêbêl : mêntä : yêbäq�i‘o : lä-säb’ :

open-Ack : and-went/emerged-he : by-night : while/when : he-speak : what-Ack : he-having.been.useful-him : to/for-man :

11 [lä]’êmä : k�êlo : ‘alämä : räbêh 5â (29) : wänäfêso : hâg�älä (30) : :

lä-’êmmä : k�êllo : ‘alämä : räbh 5â : wä-näfso : hâg�älä : :

if : all : world-Ack : gained-he : and-soul-his : perished/losed-he : :

And then, he went home and he gave away all his property to the poor and pauble ones,

and he picked up his staff and left his house open, and he went by night

(and) saying: “What would be useful to a man, if he has gained all the world and lost his soul?”

11 wä’êmêzê : näSê’â : Simätä :

wä-’êm-zê : näS’â : .......... :

and-from-this : picked.up/accepted-he : ........... :



12 kêhênätê : wäwät 5änä : yêsêbêkê : hayêmanotä : wänêgelê : bäk�êlu : mêdêrä : sewa : +

kêhnät : wä-wät 5änä : yêsbêk : haymanotä : wängel : bä-k�êllu : mêdrä : sewa :

priesthood : and-begun-he : he-may.preach : faith-of : gospel : in/by/with/to-all : land-of : shoa :

13 [wä]’ât 5êmäqä : bä’âh 5âti : ‘êlätê : mät5änä : 10,000-näfêsê [ 100,000-wä-2000-wä-300 ] : wäsä‘ârä (31) : k�êlo : mêh5êramatä [ märêgämatä ] (32) :

wä-’ât 5mäqä : bä-’âh 5âtti : ‘êlät : mät5änä : ’êlf-näfs [ ’êlf-wä-‘êSra-mê’êt-wä-Sälästu-mê’êt-näfs ] : wä-sä‘ârä : k�êllo : mêh5ramatä : 

and-baptized-he : in/by/with/to-one/certain : day : during/to.the.extent.of : 10,000-souls : and-destroyed-he : all : temples-of :

14 t5a‘otê : wägäzämä (33) : ’â‘êwamatihomu : ’êsêkä : g�äyu : säyêt5anatê : ’êlä : yäxâdêru :

t5a‘ot : wä-gäzämä : ’â‘wamatihomu : ’êskä : until : g�äyyu : säyt 5anat : ’êllä : yäxâddêr [ yê-’âxâddêru ] :

heathen.idol : and-cut.down-he : trees-their : until : fled-they : satans : which(P) : they-dwell-they :

15 bomu : :

in/by/with/to-them

And then he accepted the appointment of the priesthood,

and he begun to preach the faith of the gospel in all the land of Shoa,

and he baptized, one one day, ten thousand souls,

and he destroyed all the temples of heathen idol(s),

and the cut down their trees until the satans who lived in them fled.

15 wäbämêdêrä : damotêhi : ’â’êmänä : bêzuxanä : marêyanä (34) : wämäsägêlanä (35) ; +

wä-bä-mêdrä : damot-hi : ’â’mänä : bêzuxanä : marêyanä : wä-mäsäggêlanä :

and-in/by/with/to-country-of : damot-even : converted-he : many-Ack : heathen.priests-Ack : and-magicians-Ack :

16 [wä]bêzuxâ : ‘êlätä : täqawämo : lämotälame : ‘êlêwê : bä’ênêtä : hayêmanotê : ++

wä-bêzuxâ : ‘êlätä : täqawämo : lä-motälame : ‘êlêw : bä’êntä : haymanot :

and-many-Ack : day-Ack : opposed-he-him : to/for-motälame : crooked : because/for.the.sake.of : faith :

17 [rêtê]‘êtê : ’êsêkä : ’â’êmäno : bäkêrêsêtosê ; wä’â’êmänomu : läbêzuxanê : ’êlä : ++

rêtê‘t : ’êskä : ’â’mäno : bä-kêrêstos ; wä-’â’mänomu : lä-bêzuxan : ’êllä :

righteous : until : converted-he-him : in/by/with/to-christ ; and-converted-he-them : to/for-many : which :

18 [mêsê]lehu : :

mêslêhu : :

together.with-him : :

And even in the country of Damot, he converted many heathen priests and magicians,

and (for) many days, he opposed the crooked Motälame for the sake of the righteous faith

until he converted him to Christ; and he converted many who were with him.

18 wä’âsêtärê’âyä : ’âmeha (36) : lêbêsä : mênêk�êsêna : bämêdêrä : sewa : wänäbärä :

wä-’âstär’âyä : ’âmeha : lêbsä : mênk�êsênna : bä-mêdr : sewa : wä-näbärä :

and-appeared-he : at.that.time : clothing-of : monasticism : in/by/with/to-land : shoa : and-dwelled/lived-he :

19 ’ênêzä : yêd 5ämädê : bäs 5omê : wäbäs 5älotê : zä’âlêbo : x�êlêq�ä : ’êsêkä : ’âqênê’omu (37) :

’ênzä : yêd 5d5ämmäd [ yê-t-d 5ämmäd ] : bä-s5om : and-bä-s5älot : zä-’âlbo : x�êlqwä : ’êskä : ’âqnê’omu :

while/when : he-dedicate.oneself : in-fasting : and-in-prayer : which-there.not.is : number : until : incited.to.zeal/imitation-they :

20 lämänäkosatê : ba‘êdanê : :

lä-mänäkosat : ba‘êdan : :

to/for-munks : other/different/strange : :

And at that time, he showed himself in munk’s clothing in the land of Shoa,

and he lived while dedicating himself to fasting and prayer, to which there were no limit,

until he incited the other monks to zeal.



20 wä’êmêzê : h 5orä : mêdêrä : ’âmêh5âra : täs 5ê‘ino : +++

wä-’êm-zê : h 5orä : mêdrä : ’âmh5âra : täs 5ê‘‘ino :

and-from-this : went-he : land-of : amhara : having.mounted-he :

21 [bäsärä]gäla (38) : ’elêyasê : wäbäs 5êh5â : xâbä : ’âba : bäs 5älotä : mika’elê : mäsêtägadêlê : +

bä-särägäla : ’elyas : wä-bäs 5h5â : xâbä : ’âbba : bäs 5älotä : mika’el : mästägadêl :

in/by/with/to-wagon : elias : and-arrived-he : by/near/to : abba : batsalota : michael : contender [ soldier.of.christ ] :

22 [mä]näkosê : wänäbärä : xâbehu : bêzuxâ : mäwa‘êlä : ’ênêzä : yêtêqänäyê (39) : lotu : kämä :

mänäkos : wä-näbärä : xâbehu : bêzuxâ : days-Ack : ’ênzä : yêtqännäy : lotu : kämä :

monk : and-dwelled/lived-he : with/near-him : many-Ack : while/when : he-was.reduced/was.forced.to.work : to/for-him : like/that :

23 gäbêrê : wäyêd 5âmädê : läs 5älotu [ läs5omê : wäläs5älotu ] : :

gäbr : wä-yêd 5d5ämmäd [ yê-t-d 5ämmäd ] : lä-s 5älotu [ lä-s5om : wä-lä-s5älotu ] : :

servant : and-he-dedicated.himself : to/for-prayer-his [ to/for-fasting : and-to/for-prayer-his ] : :

And then he went to the land of the Amhara, having mounted Elias’ wagon,

and arrived to Abba Batsalota Michael, the Soldier of Christ, a Munk,

and he lived with him for long while he was forced to work as a servant,

and he dedicated himself to (fasting and) his prayer(s).

23 wä’êmêzê : tämäyêt 5ä : mêdêrä : sewa : +++

wä-’êm-zê : tämäyt5ä : mêdrä : sewa :

and-from-this : was.directed/returned-he : land-of : shoa :

24 [wätära]käbo : lämarêqosê : wälêdä : ’êxêwä : ’âbuhu : wänäbäru : xêburä : bägädamä : wägäda [ wägêda ] :

wä-tärakäbo : lä-marqos : wäldä : ’êxwä : ’âbuhu : wä-näbaru : xêburä : bä-gädamä : wägäda :

and-joined-he-him : to/for-mark : child-of : brother-his : father-his : and-dwelled/lived-they : together : in-wilderness-of : wägäda :

25 wätägabê’u : xâbä : qêdusê : mät5änä : 10-wä-6-’ârêdê’êtê [ 6-’ârêdê’êtê ] : wä’âlêbäsomu : ++

wä-tägabê’u : xâbä : qêddus : mät 5änä : ‘âSärtu-and-sêdêstu-’ârdê’t : wä-’âlbasomu :

and-assembled-they : by/with/near/to : saint : during : 16-assistents: and-clothing-their :

1 [’âlê]basä : mênêk�êsêna : :

’âlbasä : mênk�êsênna : :

clothing-of : monasticism : :

And then he returned to the land of Shoa,

and he joined (with) Mark, the child of his brother and his father,

and they lived together in the wilderness of Wagada,

and they assembledwith the Saint together with sixteen apostles,

and their clothing was munk’s clothes.

1 wä’êmêhêyä : h 5orä : mêdêrä : gêrarêya : wägäbêrä : s 5oma‘êtä (40) : +

wä-’êm-hêyyä : h 5orä : mêdrä : gêrarya : wä-gäbrä : s 5oma‘tä :

and-from-there : went-he : land-of : geraria : and-did-he : monk’s cell-Ack :

2 [ma]’êkälä : s 5ola‘êtê (41) : wä’iyêwäd 5ê’ê : ’êmêhêyä : lelitê : wämä‘alêtä : wä’iyêt 5ê‘êmê :

ma’kälä : s 5olat : wä-’i-yêwäd 5d5ê’ : ’êm-hêyyä : lelit : wä-mä‘altä : wä-’i-yêt5‘êm :

among : rock(s) : and-not-he-emerge/come.forth : from-there : night : and-during.the.day : and-not-he-may.taste :

3 mênêtäni : zä’ênêbälä : q�äs 5êlê : bah 5êtita : wäsêtehuni (42) : mayê : :

mêntä-ni : zä-’ênbälä : q�äs5l : bah5tita : wä-sêtehu-ni : may : :

what-Ack-even : which-except : leaf : only-it : and-drink-his-even : water : :

And then he went to the land of Geraria, and he did a monk’s cell (for himself) among the rocks,

and he did not come out from there during the night,

and during the day he tasted nothing but leaves, and even his drink was only water.



3 wämäs5ê’u : +

wä-mäs5’u :

and-came-they :

4 [xâ]behu : bêzuxanê : ‘êdê : wä’ânêsêtê : wäkonu : mänäkosatä : wämäbälätatä (43) ; +++

xâbehu : bêzuxan : ‘êd : wä-’ânêst : wä-konu : mänäkosatä : wä-mäbällätatä ;

by/with/near/to-him : many : menfolk : and-women : and-were-they : munks/nuns-Ack : and-nuns-Ack ;

5 [wäyäxâ]dêru : wêsêtä : ’âh 5âti : betê : wä’iyêtê’amäru : bäbäyênatihomu : bê’êsi : +

wä-yäxâddêru [ yê-’âxâddêru ] : wêstä : ’âh 5âtti : bet : wä-’i-yêt’ammäru : bäbäynatihomu : bê’si :

and-they-caused.to.dwell-they : in/to : one/certain : house : and-not-they-were.known-they : among-them : man :

6 [mê]sêlä : bê’êsitê : wäbägize : s 5älotê : wäq�êrêbanê (44) : yêqäwêmu : xêburä : ’êsêmä :

mêslä : bê’sit : wä-bä-gize : s 5älot : wä-q�êrban : yê-qäwwêmu : xêburä : ’êsmä :

together.with : woman : and-by-time : prayer : and-sacrifice : they-stood.up-they : together : because/that :

7 säyêt 5anê : tä’âsêrä : bämäwa‘êlihu : :

säyt 5an : tä’âsrä : bä-mäwa‘êlihu : :

satan : was.tied.up-he : in/by/with/to-days-his : :

And many men and women came to him and they became munks and nuns ;

and they came to live in a certain house without knowing each other, man and woman,

and during prayer and sacrifice, they stood together because Satan had been bound during his days.

7 wä’êmêzê : nädäqä (45?) : wêsêtä : s5ola‘êtu : ++

wä-’êm-zê : nädäqä : wêstä : s5ola‘tu :

and-from-this : built-he : in/to : rock(s)-his :

8 [bä’â]mêsalä : mêd 5ênêga‘ê (46) : wätäkälä : wêsêtetu : xâs 5awênêtä : bälixatä (47) : ’ênêtä : ++

bä-’âmsalä : mêd 5nêga‘ : wä-täkälä : wêstêtu : xâs 5awêntä : bälixatä : ’êntä :

in/by/with/to-images-of : railing [ reclining-place] : and-planted-he : in/to-it : iron.things-Ack : sharp-Ack : which/via :

9 [dêxê]rehu : bäyämanu (48) : wäbäd 5ägamu (49) : kämä : ’iyasêmêkê (50) : botu : wäqomä : wêsêtetu :

dêxrehu : bä-yämanu : wä-bä-d 5ägamu : like/that : ’i-yasmêk [ yê-’âsmêk ] : botu : wä-qomä : wêstetu :

after/behind-him : in/by/to-right.side-his : and-in/by/to-left.side-his : not-he-may.lean : in/by/with/to-it : and-stood.up-he : in/to-it :

10 7-‘amätä : ’êsêkä : täsäbêrä (51) : ’âgäda (52) : ’êgêru : :

säb‘âtu-‘amätä : ’êskä : täsäbrä : ’âgäda : ’êgru : :

7-year-Ack : until : was.broke-it : shin.bone-of [ tibia-of ] : foot-his : :

And then he built in his rocks something like a reclining place,

and he placed into it sharp iron things behind him, to his right and to his left,

so that he may not lean in it,

and he stood in it for seven years until the shin bone of his foot broke.

10 wänäbärä : ’ênêzä : ’iyêt 5ê‘êmê : +

wä-näbärä : ’ênzä : ’i-yêt 5‘êm :

and-lived-he : while/when : not-he-may.taste :

11 [mê]nêtäni : ’êmêfêreyatê : wä’iq�äs 5êlä : wä’imayä : mät 5änä : 4-‘amätê : :

mêntä-ni : ’êm-fêrêyat : wä-’i-q�äs 5lä : wä-’i-mayä : mät5änä : ’ârba‘tu-‘amät : :

what-Ack-even : from-fruits : and-not-leaf-Ack : and-not-water-Ack : during : 4-year

And he lived while not tasting any fruit, and no leaf, and no water, for four years.

11 wä’êmêzä :

wä-êm-zê :

and-from-this :



12 mäs5ê’â : xâbehu : ’êgêzi’ênä : ’iyäsusê : kêrêsêtosê : lotu : sêbêh 5âtê : +++

mäs5’â : xâbehu : ’êgzi’ênä : ’iyäsus : kêrêstos : lotu : sêbh 5ât :

came-he : by/with/near/to-him : lord-our : jesus : christ : to/for-him : glory :

13 [wämêsê]lehu : ’êgêzê’êtênä : marêyamê : wä-10-wä-2-h 5âwarêyatê : wäs5adêqanê : wäsäma‘êtatê :

wä-mêslehu : ’êgzê’tênä : maryam : wä-‘âSärtu-wä-kêl’etu-h5âwarêyat : wä-s5adêqan : wä-säma‘tat :

and-together.with-him : mistress-our : mary : and-12-apostles : and-righteous.ones : and-martyrs/witnesses :

14 wämika‘elê : wägäbêrê’elê : wäyêbelo : ’ofêqurêyä : ’ânêtähi : tämäsälêkäni (53) : +

wä-mika‘el : wä-gäbrê’el : wä-yêbelo : ’o-fêqurêyä : ’ântä-hi : tämässälêkäni :

and-michael : and-gabriel : and-he-spoke-he-him : oh-beloved-my : you-even : imitated/became.similar-you-me :

15 [bä]h5êmamêyä : wä’ânähi : ’a‘erêyäkä : bämänêgêSêtêyä ; nahu : täfäs5ämä : k�êlu : ++

bä-h5êmamêyä : wä-’ânä-hi : ’a‘erêyäkä : bä-mängêstêyä ; nahu : täfäs5s5ämä : k�êllu :

in/by/with/to-pain-my : and-i-even : i-share-i-you : in/by/with/to-kingdom-my ; behold : was.completed-it :

16 [dêka]mêkä : bäzê : ‘alämê : wäkonä : wêkufä : bäxâbeyä ; ’êmêyê’êzesä : nä‘a : kämä : têräsê :

dêkamêkä : bä-zê : ‘aläm : wä-kona : wêkufä : bä-xâbeyä ; ’êm-yê’êze-sä : nä‘a : kämä : têräs :

weariness-your : in/by-this : world : and-was-it : accepted-Ack : by/with-me ; from.now-but : come : like/that : you-may.inherit :

17 h5êyêwätä : zälä‘alämê : :

h5êywätä : zä-lä-‘aläm : :

life-Ack : which-to/for-world : :

And then Our Lord, Jesus Christ (to him be glory), came to him

and with him was Our Lady, Mary, and the twelve apostles, and the righteous ones, and the martyrs, and Michael, and Gabriel,

and he spoke to him: “Oh my beloved! You even imitated me in my suffering,

and I shall share with you my kingdom;

behold, your weariness was completed in this world, it was accepted by me;

but from now on, come so that you may inherit eternal life.”

17 wä’êmêzê : wähâbo : kidanä : läzä : yês 5ewê‘ê : sêmo : wäläzä :

wä-’êm-zê : wähâbo : kidanä : lä-zä : yês5ewwê‘ : sêmo : wä-lä-zä :

and-from-this : gave-he-him : covenant/promise-Ack : to/for-him : he-summon : name/fame-his : and-to/for-him :

18 yêgäbêrê : täzêkaro : :

yêgäbbêr : täzkaro : :

he-do : memorial.service-his : :

And then, he gave a promise to him who calls his name, and to him who performs his commemoration.

18 wä’êmêzê : h 5âmä : nêsêtitä : bäh 5êmamä : bêdêbêdê (54) : +++

wä-’êm-zê : h 5âmmä : nêstitä : bä-h5êmamä : bêdbêd :

and-from-this : was.ill/suffered-he : a.little.bit-Ack : in/by/with/to-illness/pain-Ack : plague :

19 [wä’â‘ê]räfä : bärêSê’anê : t 5êlulê (55) : ’ênêzä : mäwa‘êlihu : 90-wä-9-‘amätä : wä-10-’âwêraxâ : +

wä-’âräfä : bä-rêS’an : t 5êlul : ’ênzä : mäwa‘êlihu : tês‘a-wä-täs‘âtu-‘amätä : wä-‘âSärtu-’âwraxâ :

and-found.rest-he : in/by/with-age : moist/rich : while/when : days-his : 99-year : and-10-moons-Ack :

20 [wä]-10-‘êlätä : wägänäzêwo : bäkêbêrê : wäbäsêbêh 5âtê : wäqäbärêwo : wêsêtä : mäqabêrê [ : s5ola‘êtu ] : :

wä-‘âSärtu-‘êlätä : wä-gänäzêwwo : bä-kêbr : wä-bä-sêbh 5ât : wä-qäbärêwwo : wêstä : mäqabêr [ : s5ola‘tu ] : :

and-10-days : and-prepared.for.burial-they-him : with-splendour : and-with-glory : and-buried-they-him : in : tombs [ : rock(s)-his ] : :

And then he suffered a little bit of pain from the plague ,

and he found rest in rich age,

while being ninety-nine years and ten months and ten days (old),

and they prepared him for burial with spleandour and with glory,

and they buried him in the tombs (among his rocks).



21 sälamê : ’êbêlê : ’ênêbälä : ’ârêmêmo (56) : bäs5êwa‘e : (57)

sälam : ’êbêl : ’ênbälä : ’ârmêmo : bä-s 5êwa‘ :

peace : i-speak : without/except : to.be.silent : in/by/with/to-cup :

22 kiyakä : ’âbä : kiyakä : räda’e ; täkêlä : hayêmanotê : mäwa’e ;

kiyakä : ’âbä : kiyakä : räda’e ; täklä : haymanot : mäwa’e ;

you : father-Ack : you : assistent-Ack ; takla : haymanot : victorious-Ack

23 ’ênêzä : têxeli : täsêfa : tênêSa’e :

’ênzä : têxeli : täsfa : tênSa’e :

while/when : you-pondered : hope-of : resurrection :

24 ’âs 5êna‘êkä : bäqäwimê : ’â’êgarä : kêlê’e :

’âs 5na‘êkä : bä-qäwim : ’â’garä : kêl’e :

mede.strong-you : in/by/with/to-having.stood : feet-Ack : two :

25 wä’êmêsête : mayê : ’âh 5êrämêkä : g�êrê‘e (58) : :

wä-’êm-sête : may : ’âh 5rämêkä : q�êr‘e : :

and-from-drink : water : made.taboo/made.sacred-you : neck/throat : :
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